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Abstract  

The prosodic meter of official Persian poetry is based on the distinction 

between short and long syllables. The number and order of short and long 

syllables in all the hemistich of a poem should be the same. The shortness 

and length of syllables is itself the result of the shortness and length of 

vowels. There are three long vowels: "â", "u" and "i" and three short vowel: 

"a", "o" and "e". The length of each long vowel should be twice of its short 

symmetry. But in today's colloquial language, long vowel can be 

pronounced short and short vowel can be pronounced long, without each 

vowel being mistaken for its counterpart because today, in addition to the 

difference in length, the vowels are also different in place of articulation. 

As a result, today the official prosodic meter seems incompatible and 

foreign to the Persian language and the question is, did this inconsistency 

exist since the beginning of official prosodic poetry or did arise later of 

changes in the phonetic system of the Persian language? Some researchers 

believe in the second clause and obtain important and extensive results 

from this belief, which all seem to be false. Here we have examined this 

issue in a descriptive- analytical manner and provided reasons for the 

inaccuracy of the opinion of these researchers. 
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1. Introduction      

Parviz Natel Khanlari, the first person who researched the meter of Persian 

poetry in contemporary times, understood and explained this point well, 

and the researchers after him, such as Ali Ashraf Sadeghi, Taqi Vahidian 

Kamyar and Abolhasan Najafi, confirmed what he found. 

But there is another point that neither Khanlari nor the researchers after 

him have understood correctly; apart from the four type of meter that are 

based on the acoustic characteristics, i.e. quantitative meter, accented or 

percussive meter, the meter based on pitch and the meter based on 

resonance, there is another type of meter not based on any of these features 

of sound but based on the number of syllables. That meter is called syllabic. 

It can be used in any language with any sound feature, and it can easily be 

converted into another type of meter that is based on the sound feature of 

the language. It is applicable even side by side with another type of meter 

in poetry. 

The meter of formal Persian poetry is quantitative because the quantity 

or length of vowels and, as a result syllables, plays an essential role. Persian 

vowels are divided into short and long. Long vowels are twice as long as 

the short ones. Similarly, the syllables of this language are divided into 

short and long. The meter of Persian poetry is based on the fact that the 

number and order of short and long syllables must be the same in all lines 

of a poem. 

 

2. Methodology     

According to the researchers, based on historical evidence, the meter of the 

poetry in the Pahlavi language as well as that in the early period of the 

Persian language flourishing was syllabic, and prosaic poetry was created 

in Persian under the influence of Arabic poetry. Khanlari and especially 

some scholars after him, however, disagree with this opinion to some 

extent. They believe that, because Persian language and Pahlavi language 

are quantity-based languages, the meter of poetry in these languages could 

not and cannot be anything other than quantitative, and it is also not 

possible for a syllable meter to be common in a language and then change 

to a quantitative meter. Based on the explanation in the introduction, both 

of these arguments are invalid. 



 

3. Results and discussion     

A few researchers have drawn false conclusions from these clearly invalid 

discussions. One of them is that, unlike the modern Persian language, where 

short and long vowels are distinguished by the difference between their 

place of articulation, not their length, in the early period of Dary Persian, 

the difference between vowels was only in their length, and every long 

vowel had a common place of articulation with its short counterpart. If it 

were otherwise, prosodic meters would not be possible in this language. 

They also believe that, after the 9th century, as a result of a transformation 

that took place in the Persian language, the extension of vowels lost its 

distinguishing role and the place of articulation of each vowel became 

different from its counterpart. The invalidity of this opinion is obvious 

because, for a prosodic meter to be possible, only the difference in the 

length of vowels is enough and this difference should not necessarily have 

a distinguishing role. It is as in the modern Persian language; where vowel 

length does not have a distinguishing role, prosodic meter is still possible 

and prevalent. 

 

4. Conclusion        

In addition, there is evidence to show that the sound system of the Persian 

language in the early Islamic centuries was exactly the same as it is today. 

Also, except for the loss of passive vowels “o” and “i” which had taken 

place under the influence of the Arabic language and the penetration of 

Arabic prosody, no other sound changes took place in it. Among the proofs, 

one may refer to the examples of Persian poetry remaining from the early 

Islamic centuries, whose meter is exactly like that of today’s folk songs. 

We know that this type of meter is only possible if short and long vowels 

are different in the place of articulation; their distinction is not only in their 

length. In this type of meter, anywhere in a poetic verse, it is possible for 

short vowels to be pronounced long and for long vowels to be pronounced 

short. This is only possible if the difference between the short and long 

vowels is their place of articulation not their length. 

In this research, conducted with a descriptive-analytical method, we 

have criticized the opinions of those researchers by presenting multiple 
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pieces of evidence to prove their opposing opinion, through which 

enlightening results are extracted. 

 



 
 زبان و ادبیات فارسي نامهكاوشفصلنامة علمي 

 051-204صفحات ، 95ة شمار، 0412 زمستان، چهارمبیست و  سال

3328.19143.310.29252/KAVOSH.202 :IDO 

 
های زبان فارسی در دوران معاصر آیا تلفظّ مصوتّ

   تغییر کرده است؟

 (پژوهشی مقالة)  
 

 1پرهیزی عبدالخالقدکتر 
 بوکان مرکز نور پیام دانشگاه فارسی اتادبیّزبان و  استادیار

 چکيده

وزن عروضی  عی ر می   رامی  ا ا ه اهااای تاااه و ندند تی ت ا دتو و ارايه اهااای تاااه و مبنای 

اای  ک ع ر نا د  کسان ناعدت تاااا  و ندندی اهااا خاو ناع  تز تاااا  و ندندی ندند وم ا ة مصیرت 

اای تاااه نيه ی  اا ( و مصات i« )ی» ( وu« )و»(، â« )ت»اای ندند یی  اا اسنند  اایی ت مصیات مصیات 

(ت تمندتو ار مصات  ندند قاعدااً نا د وو نرتنر قر نة تاااه آن ناعد، تمتا وم e« )یِ»( و o« )یُ»(، a« )یی  »اسنند  

ااتند تاااه ادفتظ عیاو و مصیات  تاااه، ندند ادفتظ عاو ندون ت نک  ار زنان محاومة تمروز مصیات  ندند م 

اا عداوه نر افاو  تمندتو تز لحاظ وتجگاه نيه نا ام  نة خاو تعیینباه عییاور ز رت تمروز مصییات مصییات  نا قر

ن یؤتل مید و ت منفاواندت وم ننيه ، تمروز وزن عروضی  می   نا زنان رامی  نایازاام و نيگان  ن  نرر م 

ا ن داا وم تثر مطرح تیی  ت  ت ن ناییازاامی تز آزاز عی ر عروضی  میی   رامی  وجاو وتعن  تی   

احاتلا  ویینگاه ویاا  زنان رامیی  ن  وجاو آمده تیی ض ن زی  تز گروا گرتن ت ن عرو  ن  ع  وو  

قالة میدت وم مآومند ت  تتثرتً ناومی  ن  نرر م م نقدند و ننا ج مهمت و ویي   تز ت ن ناوم خاو ن  وی  م 

ررن  و ولا د  وم مو نرر ت ن اروه تز ااوییيف  مامو نرمییی  قرتم ا-حاضییر ت ن مسییبد  ن  مول احديد 

 عده تی ت عرض  گروا گرتن 
 

 من أ اها  ، وزن رامی ، عاميانة ع ر وزن رامی ، عروضی  وزن رامیی ، زنان اایمصیات تديدی  اای وتژه

 تگهدای زنان رامی ، ع ر وزن
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 م مقدت -4

مبنا  آن  مطابق قواعد عروض سننتتي كه زاار و اند  سنال، شنکر كلاسنیر فارسني بر

وند. شزا  زبان فارسي به دو دستة بلند و كوتا  تقسیم ميسنرود  شند  اسنت، مصوتت

شوند كه با سه حرف الف، واو و یاء نوشته مي iو  â  ،uزا  بلند سه تا زستند: مصوتت

كه با حركات ننننننـ ، ننـ و ننا نشان داد   oو  a  ،eزا  كوتا  نیا سه تا زستند: و مصوتت

زا  بلند دوبرابر قرینة كوتا  آن است. این قاعد  یکي شنوند. وول زركدام از مصوتتمي

زا  زر زباني برخلاف این باشد، در آن از مباني عروض سننتتي اسنت و دستها  مصوتت

زا باعث توان بر مبنا  این عروض شننکر سننرود. چون این دسننتها  مصننوتتزبان نمي

ر شوند و مبنا  عروض سنتتي بكوتا  و بلند تقسیمشود كه زجازا  زبان به دو دستة مي

این است كه تکداد و ترتیب زجازا  كوتا  و بلند در دو مصراع شکر با زم یکي باشند؛ 

اعث كند و ببرقرار شدن زمین ترتیب بین زجازا  بلند و كوتا  است كه ایجاد وزن مي

 شود.موزون شدن كلام مي

ا ا  ادزا به  ونهفتار امروز فارسنني این مصننوتتامتا واقکیت این اسننت كه در زبان  

ود؛ ششنوند كه  ازي وول مصوتت كوتا  با مصوتت بلند برابر و حتتي بیشتر از آن ميمي

زا از زم متمایا زسنتند. یکني بلند تلتف  شدن یر ولي با وجود این باز زم این مصنوتت

ینة خود اشتبا  شود و شنود كه آن مصنوتت با مصنوتت بلند قرمصنوتت كوتا  باعث نمي

شود كه آن مصوتت با مصوتت كردن یر مصنوتت بلند زم باعث نميبرعکس كوتا  تلفت 

ر زا  بلند و كوتا  از یکدیهكوتا  قرینة خود اشننتبا  شننود. بنابراین وجه تمایا مصننوتت

ة شنننود، نحوتنها در امتداد آنها نیسنننت؛ بلکه چیا  كه باعث تمایا آنها از یکدیهر مي

-012: 0130ید و مخرج یا جایها  تولید آنهاست كه با یکدیهر متفاوت است )ثمر ، تول

تواند شننکر عرو ي سنتتي (. بنابراین یر فرد فارسني زبان، امروز نمي021-022و  011

كند؛ بلکه باید بر اثر تمرین و ممارست آن را وور وبیکي بخواند و وزن آن را درکرا به

 (.099-045: 0154آموزد )نجفي، فارسي زبان آن را ميبیاموزد؛ زمچنانکه یر غیر
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این تفاوت در بین زبان فارسني مکاصنر با زبان فارسني شنکر كلاسیر از كجا آمد  

اسننتن ن ر بیشننتر پگوزشننهراني كه در زمان مکاصننر به تحقیق در عروض فارسنني 

ه در بود  كا  زا  زبان فارسي از آغاز به  ونهاند، این اسنت كه كیفیت مصوتتپرداخته

زا  زبان فارسي از آغاز عروض شنکر كلاسنیر فارسني آمد  و در واقی كیفیت مصوتت

ند زا  كوتا  و بلزا  زبان عربي بود  اسننت؛ یکني تمایا مصننوتتمانند كیفیتت مصننوتت

تنها به امتداد آنها بستهي داشته و جایها  و نحوة تولید زر مصوتت با قرینة آن یکي بود  

دلیل وزن شنکر كلاسنیر فارسنني در مباني خود با عروض شکر عربي  اسنت. به زمین

یکسنان بود  است و به زمین دلیل عروض سنتتي فارسي به عروض عربي شبازت دارد. 

زا  زبان فارسني دچار تحوتل شد  و امتداد یا كمیتت امتا در قرون اخیر، كیفیتت مصنوتت

زا  كوتا  و بلند بر اساس صوتتزا نقش ممیتا خود را از دسنت داد  و تقابل ممصنوتت

ات تولید  دیهر آنها قرار  رفته است. چنانکه ابوالحسن نجفي مي امتا در »د:  ویمختصنت

زا  بلند زا  كوتا  از مصوتتكرد  و مخرج صنوت مصنوتتچند قرن اخیر و نی تیییر

( خود را pertinenceیا  relevancyزا اعتبار )متمایا شد  و به دنبال آن، امتداد مصوتت

(. در این مقاله پس از بیان آراء این پگوزشهران دربارة 094از دسنت داد  است )زمان: 

 زا بحث خوازد شد.درستي یا نادرستي آن

 

 نيان مسأل  -4-4

 توان پذیرفت:مسألة اصلي پگوزش این است كه كدامیر از ن رات زیر را مي

خیر دچار تحوتل و د ر وني زا  ازا  زبان فارسنني در دوراناینکه كمیتت مصننوتت

شنند  و تیییر كرد  اسننت یا تفاوتي كه مابین زبان فارسنني امروز و زبان شننکر كلاسننیر 

فارسي از این لحاظ وجود دارد، از آغاز زم وجود داشته استن زمچنین بررسي خوازد 

ا  ززا  محققیني كه در پي اثبات این ن ر )تحوتل كمیتت مصننوتتشنند چقدر اسننتدلال
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اند، متقن و مستحکم و پذیرفتني استن و دیهر اینکه زا  اخیر( برآمد ر زمانفارسني د

 كردن توان برا  اثبات این ن ر یا رد آن شوازد كافي ارائهمي

فر نیة اصنلي پگوزش این اسنت كه ادتعا  این پگوزشهران مبني بر تحوتل كمتیت 

ندارد و شنننوازد  زا  اخیر زیچ مبنا  علمي و تاریخيزا  فارسننني در زمانمصنننوتت

 كرد كه در ذیل به آن پرداخته خوازد شد.توان ارائهفراواني بر رد آن مي

 

 گي ينة گرواش -4-2

زا  ( پس از بررسي مصوتت0193« )تکوین زبان فارسي»علي اشنرف صادقي در كتا  

ت  رفته اس ونه نتیجهزبان فارسني در قرون اوتلیة اسلامي و آغاز رواج فارسي در  این

زا  پهلو  است و جا در مورد زا  زبان فارسي دقیقاً دنبالة دستها  مصوتتمصوتت كه

 زا  عربي تفاوتي نداشته است.با دستها  مصوتت ōو  ēدو مصوتت 

( وزن شکر 0131« )بررسني منشنأ وزن شکر فارسي»تقي وحیدیان كامیار در كتا  

داد  و بر این باور اسننت كه در زبان پهلو  و زبان فارسنني در  را مورد بررسنني قرار 

وزن عرو ني در شنکر فارسي در  دنبالة وزن شکر پهلو  است و وزن عرو ي عربي 

 زا  زباندر به وجود آمدن آن دخالت و تأثیر  نداشنته است. زمچنین دستها  مصوتت

 زا  زبانپهلو  و زبان فارسني در  در قرون اولیتة اسنلامي عیناً مانند دسننتها  مصوتت

دلایل   نبینیم به علتت تحوتلاتي اسننت كه د  و ا ر در فارسنني امروز تفاوتي ميعربي بو

 نامکلومي بکد از قرن نهم زجر  در دستها  صوتي زبان فارسي به وجود آمد  است.

( به مو نننوع كمتیت 0131« )وزن شنننکر فارسننني»پرویا نناتل خانلر  در كتا  

د  و آن را مورد بحث قرار داد  كرزا را بررسننيزا  زبان فارسنني و تحوتل آنمصننوتت

زا  شنشهانة فارسي امروز را اختلاف در زن  اسنت. و  تفاوت اصنلي میان مصنوتت

 توان با قطکیت  فت كه این اختلافدانسننته و به این نتیجه دسننت یافته اسننت كه نمي

زا  اخیر ایجاد شد  اسناسني در زن  از آغاز رواج زبان در  وجود داشنته یا در زمان
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با توجته به اینکه زیچ سننند دقیق علمي در این زمینه وجود ندارد، شنناید زر ا  اسننت و

 این مشکل حل نشود.

« يدر عروض فارس هرید زا و مقاله  شاعر اراتیاخت»ابوالحسنن نجفي در كتا  

زا  زبان عربي و با مصوتت زا  زبان فارسي را بررسي( كمتیت زجازا و مصوتت0154)

 رفته اسننت كه در قرون نخسننتین زجر  و آغاز فارسنني ونه نتیجه كرد  و اینمقایسننه

در  در این زبان عیناً مانند زبان عربي سننه مصننوتت كوتا  در برابر سننه مصننوتت بلند با 

 مخرج یکسان قرار داشته است.

 

 نحث -2

زا  زبان ترین آراء مطرح شنند  در زمینة تیییر تلفت  مصننوتتنخسننت لازم اسننت مهم

  ردد:فارسي بررسي

خانلر  نخسنتین كسني اسنت كه به این مو وع پرداخته و آن را مورد بحث قرار 

زا  ششهانة درست آن است كه تفاوت اصلي میان مصوتت»نویسد: داد  اسنت. و  مي

فارسننني امروز زمان اختلاف در زن  اسنننت به دلیل آن كه در محاورة عاد  اختلاف 

ي ممکن است مصوتت كوتازي بر اثر تکیة كلام به رود و حتتي  ازامتداد غالباً از میان مي

اندازة مصنننوتت بلند یا بیش از آن امتداد بیابد و در این حال باز تفاوت دو مصنننوتت كه 

 ناوشننود آشننکار اسننت. یکني زرقدر مرلاً در كلمة موجب تفاوت در مکني دو كلمه مي

ن كند. امتا اكنون برا  مياشنتبا  نم ندمصنوتت آن را تند ادا كنیم شننوند  این كلمه را با 

ر نیسننت كه به یقین بهویم این اختلاف اسنناسنني در زن  از آغاز رواج زبان در   میسننت

زا  اخیر ایجاد شد  است و چون زیچ سند دقیق علمي در این وجود داشنته یا در زمان

 (.  021: 0131)خانلر ، « با  موجود نیست شاید زر ا این مشکل حل نشود

كند و زود شننود خانلر  با احتیاب با مسننأله برخورد ميمشننازد  ميوور كه زمان

ا در ززا  فارسنني در اثر تحوتل این مصننوتت یرد كه این كیفیتت در مصننوتتنتیجه نمي
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كند كه ممکن اسننت این زا  اخیر به وجود آمد  اسننت؛ او این احتمال را رد نميزمان

فارسني موجود بود  باشد. امتا بکد از زا  كیفیتت از آغاز رواج فارسني در  در مصنوتت

ند اخانلر  بکضي از پگوزشهران بدون داشتن دلایل كافي بخش نخست قضیه را پذیرفته

زا  فارسي در زبان فارسي مکاصر و اند كه تفاوت مصوتتو بر این نکته پافشنار  كرد 

ا در ززبان شننکر كلاسننیر فارسنني به این دلیل اسننت كه كمیتت و كیفیتت این مصننوتت

 زا  اخیر دچار د ر وني شد  و تیییر كرد  است.زمان

كند، بخش دوتم قضننیه درسننت خوازدشنند كه ثابت مي عر ننهدر این مقاله دلایلي 

 زا  زبان فارسياست و چنانکه خانلر  احتمال داد  است، كیفیتتي كه امروز در مصوتت

سنننلامي وجود داشنننته و وجود دارد، از زمان آغاز رواج فارسننني در  در قرون اوتلیتة ا

زا  زبان فارسننني صنننورت زا  اخیر در كمیتت مصنننوتتبنابراین زیچ تحوتلي در زمان

 نهرفته است.

زا  فارسي در دورة مورد بحث ]یکني مصوتت»اشنرف صنادقي نوشنته اسنت: علي

. a ،i ،u ،ā ،ī ،ū ،ē ،ōقرون اولیة اسنلامي و آغاز رواج فارسني در ع عبارت است از  

از ن ر مخرج مانند فتحه و كسر  و  متة عربي بود  است ولي  a ،i ،uسه مصوتت كوتا  

، ā ،īبدل شد  است. سه مصوتت بلند  oو  eبه  u و iبکدزا در نتیجة تحوتل، دو مصوتت 

ū  از ن ر مخرج باa ،i ،u   تفاوتي نداشننته اسننت و تفاوت آنها فق  در امتدادشننان بود

زا  پایدار ، یکني مصوتتuو  â ،iبکدزا در نتیجة تحوتل، به  ā ،ī ،ūاسنت. سنه مصوتت 

فارسنني امروز، بدل شنند  اسننت و این تحوتل به دلایل مختلف بکد از قرن نهم زجر  

و  eyیا  iمجهول نیا بکدزا به « و»و «  »یکني  ōو  ēصنورت  رفته اسنت. دو مصوتت 

u  یاow .بدل شد  است 

هلو  زا  پصورتي كه ذكر شد، دقیقاً دنبالة دستها  مصوتتزا  فارسي به مصنوتت

زا  فارسي دقیقاً مانند پهلو  بود  و جا در مورد اسنت... دلایل اینکه دسنتها  مصنوتت

 بي تفاوتي نداشته است، متکدد است.زا  عربا دستها  مصوتت ōو  ēدو مصوتت 
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ااماً زا  آن نیا الدستها  مصوتتدلیل اوتل اینکه فارسني اساساً دنبالة پهلو  است و 

 .زا  پهلو  باشدباید دنبالة دستها  مصوتت

زا  م اینکه دانشننمنداني مانند سننیبویه و حماة اصننفهاني از میان مصننوتتدلیل دو

زا  فارسنني اند. ا ر سننایر مصننوتترا كه در عربي نبود  شننرح داد  ōو  ēفارسنني فق  

زا  عربي تفاوت داشت، شود، نیا با مصوتتتلف  ميمانند نننـ ، نننـ ، نننا ، چنانکه امروز 

 ماند.شر از ن ر آنان دور نميبي

دزندة داد  و زمه نشاندلیل سوم تحوتلات متکدد  است كه در كلمات فارسي رو 

زا  بلند فق  از ن ر كشننش تفاوت داشننته زا  كوتا  با مصننوتتآن اسننت كه مصننوتت

ه زند كمرال مي« شان»و « شارستان»را به « شأن» و« شنهرستان»اسنت... ]در اینجا تبدیل 

زا ممدود و تبدیل به الف ، فتحة ماقبل آن«زما »و « زاء»شدن تلتف   ویا در اثر  نکیف

 مخرج بودن فتحه و الف  رفته است.عشد  است و این را دلیل زم

دلیل چهارم وجود شنکر عرو ني در زبان فارسني اسننت. زبان فارسي زنهامي كه 

زا  كوتا  و بلند بود  اسننت. عربي را پذیرفته مانند زبان عربي دارا  مصننوتتعروض 

زا  فارسي امروز در مخرج زا  فارسني در قرن سوتم مانند مصوتتا ر تفاوت مصنوتت

توانسنت بار وزن عرو ي را تحمتل كند. زا بود و امتداد آنها جنبة فرعي داشنت نميآن

زا زرجا كه لازم باشد از این امتداد فرعي دارد، در ترانهزا جنبة ]امروز كه امتداد مصوتت

شود امتا این  ونه تخفیف زیچها  در شنود و مصوتت بلند كوتا  تلفت  ميصنرف ن ر مي

 (010-025: 0193)صادقي، « شود.عاشکار شکرا  قدیم دید  نمي

یل دلدر مورد دلیل اوتل باید  فت بحري كه خود پگوزشننهر در میانة آن اسننت، این 

ي زا  زبان فارسكند. صادقي درصدد اثبات این است كه دستها  مصوتتو  را باول مي

در  بکد از قرن نهم دچار یر تحوتل اساسي شد  و با آنچه قبل از آن بود ، تفاوت كلتي 

پیدا كرد  است؛ بنابراین چه دلیلي دارد كه در جریان تبدیل و تحوتل زبان پهلو  به زبان 

زا صورت نهرفته باشد. آیا تفاوت زبان ین تحوتلي در دسنتها  مصنوتتفارسني در  چن
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فارسني در  امروز با فارسي در  قرن سوتم و چهارم بیشتر از تفاوت زبان فارسي در  

  زا وید دستها  مصوتتاز كجا آمد  است كه و  مي« الاام»اسنتن این با زبان پهلو  

ا و ز  باشدن ثانیاً در حال حا ر در كشور زبانباید مانند زبان پهلو «الااماً»فارسي در  

زا با فارسي مکاصر تاحدود  متفاوت زا  آنزایي وجود دارد كه دستها  مصوتت ویش

زا  میانة ایران زا زم دنبالة زبانزا و  ویشاسننت؛ در حالي كه شننکي نیسننت این زبان

اند و به زیچ وجه هزا تأثیر پذیرفتمناننند پنارتي و پهلو  زسنننتند یا دسنننت كم از آن

اً به زا بود  است. ثالرزا  پهلو  شبیه كدامیر از آنمشنخت  نیست كه دستها  مصوتت

زا  فارسنني قرون سننوتم و چهارم شننبیه دسننتها  فرض كه بپذیریم دسننتها  مصننوتت

زا  زبان پهلو  بود  است نننن و این امر  است كه بیشترین احتمال را دارد و مصنوتت

ر نیا با آن موافق اسنت نننن چه سنند  در دست داریم كه ثابت كند نهارندة این جسنتا

امتداد مصنوتت در زبان پهلو  نقش ممیتا داشته و از این لحاظ زبان پهلو  درست شبیه 

 زبان عربي بود  استن

در مورد دلیل دوتم باید  فت كه بسنیار وبیکي اسنت كه محقتقان آن زمان به آسنناني 

ا  ندارند، ا  یاء و واو مجهول در عربي مکادل و قرینهزمتوجته شند  باشنند كه مصوتت

زا  زبان عربي نشد  باشند؛ زیرا زا  دیهر فارسي با مصوتتولي متوجته تفاوت مصوتت

اس و یریف است كه زا  عربي به انداز زا  دیهر با مصنوتتتفاوت مصنوتت ا  حسننت

ت، كرد  اسواجشناسي حاصلزایي كه امروز دانش آواشنناسي و فق  به یار  پیشنرفت

 برد.توان به آن پيمي

دارد و چون محقتقان بکد  نیا به آن استناد دلیل چهارم به مسنألة بسیار مهمتي اشار 

 زا، این دلیل مورد بررسي قرارخوازد رفت.اند، بکد از ذكر ن رات آنكرد 

ود    زجایي بوحیدیان كامیار در رد ن ر كساني كه مکتقدند وزن شکر در زبان پهلو

انتخا  نوع »...  وید: و وزن عرو ي در زبان فارسي مأخوذ از عروض عربي است، مي

زبان  زا  آنوزن شننکر یر زبان تفنتني نیسننت، بلکه وزن شننکر زر زبان دقیقاً با ویگ ي
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دارد ]با استناد به  فتة خانلر  در وزن شکرع، تیییر وزن شکر یر زبان نیا فق  به رابطه

 یرد و از آن جا كه زبانشناسان و حتتي زا  وزني آن زبان صورت ميیییر ویگ يدنبال ت

زا  كوتا  و بلند و در نتیجة كمیتت این مسننتشننرقان شننر ندارند كه كمیتت مصننوتت

انسته توزجازا  كوتا  و بلند در زبان پهلو  ثابت بود  اسنت، لذا وزن شکر پهلو  نمي

ایي یا  نربي بر اساس استقراء بسیار ناق  بود  و جا كمتي باشند. و اعتقاد به وزن زج

زا  فارسي، بکد از اسلام، از ن ر ثابت بودن كمیتت تا قرن كاملا خطاسنت. ثانیا مصنوتت

نهم، زمانند زبان پهلو  بود  اسنت. ]با استناد به زمین مطالبي كه در بالا از علي اشرف 

   ر پهلو  زجایي بود  باشنند صننادقي نقل كردیم.ع به عبارت دیهر به فرض كه وزن شننک

زا  پهلو  در فارسنني، چون ثابت بودن كمیتت مصننوتت -البته فرض غلطي اسننت كه-

زا عیناً ادامه داشنته است، لذا از ن ر علمي، امکان ندارد كه وزن شکر فارسي بکد از قرن

 (.21-22: 0131)وحیدیان، « اسلام با وزن شکر پهلو  متفاوت باشد

 شکي نیست و« زا  آن زبان رابطه داردر زر زبان دقیقاً با ویگ يوزن شک»در اینکه 

وزن شکر عبارت است از »... كاملاً درسنت اسنت. خانلر  در این مورد نوشنته اسنت: 

ن مي در اصنوات  فتار و این ن م ممکن اسننت به اعتبار یکي از آن خواچ ]چهار انة 

ها به اعتبار شمارة واحدزا  صوتي صوت، یکني امتداد، شدتت، زیر و بمي یا ونینع یا تن

]یکني زجازاع حاصنل شود... در زر زباني، یکي از این انواع وزن مکمول است و اتتخاذ 

زر نوع وزن از رو  تفنتن نیست، بلکه با صفات و خصای  تلفت  زبان ارتباب دارد. در 

 ر برد. درتوان به كازباني كه امتداد زجازا  آن مشننخت  و ثابت نباشنند وزن كمتي نمي

زا  باسنتاني زند و اروپایي، حروف مصوتت امتدادزا  ثابت و مشخصتي داشته كه زبان

شند  است. به این سبب مرلاً در زبان یوناني زجازا  به دو نوع كوتا  و بلند تقسنیم مي

كوتا  و بلند از یکدیهر ممتاز بود  و زمین امر موجب شد  است كه وزن كمتي در شکر 

 (.15: 0131وحیدیان،  ؛21-23: 0131)خانلر ، « شود آن زبان مکمول
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از »شننود وحیدیان كامیار به دنبال این عبارت خطابي كه: وور كه مشننازد  ميزمان

چند نکته را آورد  است، « آن جا كه زبانشناسان و حتتي این مستشرقان شر ندارند كه...

فر و بدون اینکه حتي یر ن بدون اینکه برا  اثبات زیچکدامشننان دلیلي ارائه داد  باشنند

كرد  باشد و یا منبکي مورد ادتعا  خود را مکرتفي« مسنتشنرقان»و « زبانشنناسنان»از این 

برا   فتة خود ذكر كرد  باشد؛ بجا زمان عبارات علي اشرف صادقي كه باول بودن آن 

 آشکار است و ما باز زم در سطور آتي دربارة آن سخن خوازیم  فت. و  بر مبنا  این

نکات ادتعایي خود و بکضنني دلائل دیهر كه جا  بحرشننان در اینجا نیسننت )خوانند ان 

: 0151كنند: پرزیا ، توانند به این منبی مراجکهبرا  اولناع از ن ریات او و ابطال آن مي

اند كه مبنا  وزن در شکر زبان پهلو  كمیتت زجازا بود  و جا (، نتیجه  رفته090-034

باشد و بنابراین در شکر زبان فارسي در  زم كه دنبالة زبان پهلو   توانسته استآن نمي

توانسننته اسننت چیا دیهر  باشنند و بکد از اینجا اسننت، وزن شننکر جا وزن كمتي نمي

 رفته اسنت كه اوتلا وزن عرو ني در شنکر فارسي در  دنبالة وزن شکر عرو ي نتیجه

د آمدن آن دخالت و پهلو  اسننت و به زیچ وجه وزن شننکر عرو نني عربي در بوجو

زا  زبان پهلو  و زبان فارسي در  در قرون تأثیر  نداشته است و ثانیاً دستها  مصوتت

زا  زبان عربي بود  و ا ر در فارسنني امروز اولیتة اسننلامي عیناً مانند دسننتها  مصننوتت

 نهم دلایل نامکلومي بکد از قرنن  بینیم كه چنین نیسننت، به علتت تحوتلاتي اسننت كه مي

زجر  در دستها  صوتي زبان فارسي به وجود آمد  است. بکد از ذكر ن ر دیهر محقتقان 

 در این زمینه، دربارة مردود بودن این ن ر صحبت خوازد شد.

چ در وزن شکر زی»است: ابوالحسنن نجفي در ارتباب با مو وع مورد بررسي نوشته

 ن وجود نداشننته باشدنیسنت كه نخسنت در زبان نبود  باشند. ا ر خصنوصنیتتي در زبا

 (045: 0154)نجفي، « توان آن را به كوشش وارد وزن شکر كرد.نمي

ند زا  كوتا  و بلوزن شنکر فارسني مبتني بر كمیتت زجازاست، یکني تکداد كمیتت»

نه تنها باید  –زا  یر قطکه شنننکرو البته در زمة مصنننراع–در دو مصنننراع یر بیت 
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ید كمیتت كوتا  در برابر كمیتت كوتا  و كمیتت بلند متسنناو  باشنند بلکه، علاو  بر آن، با

زبان زنهام خواندن یا شنیدن شکر احساس وزن در برابر كمیتت بلند واقی شود تا فارسي

اس كنند، چننان كنه ا ر كمترین اختلالي در این تناسنننبـ كمتي رو  دزد،  وشـ حسنننت

 یابد.بلافاصله آن را درمي

ه تقلید از وزن شکر عربي وارد شکر فارسي بسنیار  مکتقدند كه این خصنوصنیتت ب

شند  اسنت. به زعم ایشان، شکر ایران پیش از اسلام زجایي )یکني فق  مبتني بر تساو  

تکداد زجازا( بود  و كمیتت زجازا مدخلیتتي در وزن شنکر نداشته و فق  پس از آشنایي 

 با شکر عربي بود  كه این خصوصیتت وارد شکر فارسي شد  است.

نماید )رجوع شنود به تحقیقات مشروح و مستدل دكتر تقي ر بسنیار بکید مياین ام

كه  فتیم ا ر وحیدیان كامیار، در كتا  بررسنني منشننأ وزن شننکر فارسنني(؛ زیرا چنان

خصنوصنیتتي در خود زبان نباشد تقریباً محال است كه بتوان آن را به كوشش وارد وزن 

 (090-091)زمان: « شکر كرد.

زاسنننت. زبان عربي دارا  شنننش عمدتاً مبتني بر كمیتت مصنننوتتكمیتت زجایي »

كه ... خ  عربي، چنانīو  ūو  ā، و سنننه بلند: iو  uو  aمصننوتت اسنننت، سنننه كوتا : 

« حركات»زا كوتا  )كه آنها را دزد و مصوتتزا  بلند را نشان ميدانیم، فق  مصنوتتمي

یان زر دو مصننوتت كوتا  و بلند فق  شننود. تمایا منامند( تقریباً در خ  منککس نميمي

 (.090)زمان: « ( آنهاست و نه در مخرج صوت )یا واجها ( آنها...durationدر امتداد )

شننود. زیرا در این زبان زم در زبان فارسنني نیا یازراً زمین خصننوصننیت دید  مي»

،  eو  oو  aمانند عربي سنه مصنوتت كوتا  در مقابل سنه مصوتت بلند قرار دارد، كوتا : 

زا  زا  فارسنني و مصننوتت... با این حال تفاوت مسننلتمي میان مصننوتتiو  uو  âبلند: 

عربي زسنننت و آن این اسنننت كه تمایا میان زر جفت مصنننوتت عربي فق  در امتدادـ 

آنهاسننت و حال آنکه تمایا میان زر جفت مصننوتت فارسنني نه تنها در امتداد بلکه در 

 (.091-092)زمان: « مخرج صوت آنهاست...
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اشننرف صننادقي در كتا  تکوین زبان كه دكتر عليبه احتمال قریب به یقین، چنان»

اند، در قرون نخستین زجر  و داد  و محقتقان دیهر  نیا آن را تأیید كرد فارسني نشان

آغاز فارسنني در  در این زبان عیناً مانند زبان عربي سننه مصننوتت كوتا  در برابر سننه 

نیا بر  ōو  ēسنننان قرار داشنننته اسنننت. )دو مصنننوتت بلند مصنننوتت بلند با مخرج یک

شنند   uو  iشنند  كه خیلي زود از میان رفته و تبدیل به زا  فارسنني افاود  ميمصننوتت

 كند.(است؛ وجود این دو مصوتت تیییر  در اساس بحث ما وارد نمي

 اززا  كوتا  صننوت مصوتتتولید امتا در چند قرن اخیر و نی تیییر كرد  و مخرج 

یا  relevancyزا اعتبار )زا  بلند متمایا شنند  و به دنبال آن، امتداد مصننوتتمصننوتت

pertinence(.094)زمان: « ( خود را از دست داد  است 

چنان مبتني بر كمیتت زجازاست و حال امروز وزن شنکر فارسي به شیوة سنتتي زم»

ر نقش ممیتا ندارد. به آنکه این كمیتت ا ر زم در زبان كم و بیش محسننوس باشنند، دیه

 بیان دیهر وزن كمتي شکر دیهر وبیکي زبان فارسي نیست.

زبان برا  درک وزن شنکر نخست باید خصوصیت كمي از این روسنت كه فارسني

 (.099)زمان: « آموزدا  را ميكه  ویي زبان بیهانهچنانزجازا را بیاموزد، زم

زا  زبان فارسي رو  نداد ، بلکه زا  اخیر زیچ تحوتلي در دستها  مصوتتدر زمان

زا  زبان فارسني در قرون اولیتة اسلامي و آغاز رواج فارسي در  عیناً دسنتها  مصنوتت

مانند امروز بود  اسنت. دلایل فراواني برا  اثبات این ادتعا و رد ن ر كساني كه برخلاف 

 .ترین این دلایل به شرح زیر استكنند، وجود دارد؛ مهمآن فکر مي

وزن شکر در  موتج وزن اها   وم  ک زنان، ازاوتی نا ادفتظ ت ت  زنان ندتمو  (تلف

زبان پهلو  و در زبان فارسني در ، پیش از رواج شکر عرو ي عربي در ایران، زجایي 

زا و سننخنان پراكندة در  در المرلبود  اسننت. آنچه از متون پهلو  و اشننکار و  ننر 

رسید  است، به ن ر اكرر پگوزشهران زمین مو وع را قرون اولیة اسنلامي، به دسنت ما 

كنند كه چون در آغاز فارسنني مي ونه اسننتدلالدزد. مخالفان این مو ننوع اینمينشننان
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زا و در نتیجه زجازا  زبان به دو دسنننتة كوتا  و بلند در  و در زبان پهلو  مصنننوتت

، جا وزن كمتي و عرو ي توانسته استزا نمياند، وزن شکر در این زبانشد تقسنیم مي

 نوع دیهر  از وزن باشد.

در زبنان پهلو  و زبان فارسننني در  دورة آغازین، كمیتت و امتداد در تلفت  زبان، 

زا و زجازا  زبان به دو دستة كوتا  و بلند تقسیم نقش اسناسني داشنته است و مصوتت

تلفت  آن زبان  زایي اسننت كه دراند. وزن شننکر در زر زباني برآمد  از ویگ يشنند مي

وجود دارد؛ یکني ا ر كمیتت و امتداد زجا در تلفت  زباني نقش اساسي داشته باشد، وزن 

(  و عرو ي خوازد Prosodique( و امتداد  )Quantitativeشنکر در آن زبان كمتي )

بود و ا ر تکیه )شندتت صنوت( در تلفت  یر زبان نقش داشنته باشند، وزن شکر در آن 

( خوازد بود و زمچنین ا ر زیر و بمي در تلفت  یر زبان نقش Toniqueزبان،  ربي )

( و ا ر زن  و ونین صوت de la hauteurداشنته باشد، وزن شکر در آن زبان آزنهي )

( خوازد du timbreدر تلفت  یر زبان نقش داشنته باشد، وزن شکر در آن زبان ونیني )

سنناسي دارد و در نتیجه در زر زباني زا نقش ابود. در زر زباني فق  یکي از این ویگ ي

توان در یر فق  یکي از این چهار نوع وزن، ممکن است و به زور و از رو  تفنتن نمي

زبان بر وزني شننکر سنناخت كه زمینة آن در تلفت  آن زبان وجود ندارد. ا ر یکي از این 

ود، شميچهار نوع وزن در شنکر یر زبان رای  باشند، به آساني به نوع دیهر  تبدیل ن

 (.23-29: 0131زا د ر ون شود )خانلر ، مهر اینکه تلفت  آن زبان در وي قرن

ز یر ازا وجود دارد كه مبتني بر زیچامتا نوع پنجمي از وزن در شنکر بکضي از زبان

زا  یادشند  نیسنت؛ بلکه فق  مبتني بر تکداد و شمارة زجازاست. بنابراین این ویگ ي

ینا وزن عدد ( در زر زباني با زر تلفت ي كه دارد، ممکن  نوع وزن )یکني وزن زجنایي

 تواند به آساني به یر نوع دیهر از وزن تبدیلاست و بنا به ویگ ي تلفت  در آن زبان، مي

شننود. بنابراین اینکه كمیتت و امتداد زجازا در زبان پهلو  و فارسنني در  دورة آغازین 

یي زا زجابا اینکه وزن شکر در این زبان زا داشته است،نقش اسناسني در تلفت  این زبان
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زا در كنار زم و به و عندد  بود  باشننند یا وزن زجایي و وزن عرو ننني در این زبان

زا بکداً وزن كمتي و عرو ي را پذیرفته موازات زم به حیات خود ادامه دزند یا این زبان

زا وجود داشننته زبان باشننند، زیچ منافاتي ندارد؛ زیرا زمینة این نوع وزن از قبل در این

 است. 

 اا نقش م يته وتعیین  ناعیید لازمة وزن ت ت  ت ن نيسیی  ت  تمندتو وم مصییات  ب(

اشرف صادقي و به تبی او تقي وحیدیان كامیار و ابوالحسن نجفي از این مو وع كه علي

رند  یدر دورة آغازین زبان فارسي در  وزن عرو ي در این زبان رواج یافته، نتیجه مي

زا بود ، و واجها  یا زا  كوتا  و بلند امتداد آندر این زبنان، وجنه تمایا مصنننوتت كنه

زنا  كوتا  و بلند قرینة یکدیهر، یکي بود  اسنننت؛ بنابراین دسنننتها  مخرج مصنننوتت

زا  زبان عربي زا برخلاف فارسي امروز عیناً مانند دستها  مصوتتزا  این زبانمصنوتت

ر آید. اینکه دنتیجه زر ا از این مو وع به دست نمي بود  اسنت. بدیهي اسنت كه این

و در نتیجه، دو نوع زجا   شد ميزا به دو دستة كوتا  و بلند تقسیمزا مصنوتتاین زبان

زا ممکن یا موجود بود  اند و وزن كمتي در این زبانكوتا  و بلند از یکدیهر متمایا بود 

زا  كوتا  و بلند قرینة یکدیهر یکي تشود كه واجها  مصوتاسنت، زیچ وقت دلیل نمي

زا  كوتا  و بلند قرینة یکدیهر زم در امتداد، با بود  باشد؛ بلکه ممکن است كه مصوتت

زا با یکدیهر مختلف بود  یکندیهر متفاوت بود  باشنننند و نیا زم مخرج و واجها  آن

ن نیست كه باشند؛ درسنت مانند فارسني امروز. به عبارت دیهر، لازمة وزن عرو ني ای

زا نقش ممیتا داشنته باشند؛ بلکه كافي است كه تفاوت امتداد موجود امتداد در مصنوتت

 باشد، حتتي ا ر دارا  نقش فرعي باشد.

در صورت درستي ن ر این پگوزشهران، لازم بود كه وقتي امتداد مصوتت نقش ممیتا 

آنچه در فارسنني مانند - خود را از دسننت دزد و به تفاوتي فرعي و جانبي تبدیل شننود

ه كدیهر سرودن شکر عرو ي در زبان ممکن نباشد. در حالي -امروز اتتفاق افتاد  اسنت

 دزد.ميبینیم زنوز وزن عرو ي در فارسي امروز زمچنان به حیات خود ادامهمي
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نة وزن شکر عامیا وزن عی ر عاميانة رامی  وليد  نر تنطال نرر ت ن محققان تی   ج(

ي و عرو ني اسنت، با وزن عرو ي شکر رسمي متفاوت است. در فارسني با اینکه كمت

وزن شنکر عامیانه با اینکه مانند وزن شنکر رسمي، وزن شکر در اثر تساو  تکداد زجازا 

ان توشود، ميزا  شکر حاصل ميو یکي بودن ترتیب زجازا  بلند و كوتا  در مصننراع

كرد و ، كوتا  تلفت بر خلاف وزن شننکر رسننمي، مصننوتت بلند را در زرجا  مصننراع

 برعکس، مصوتت كوتا  را بلند ادا كرد؛ برا  مرال به تقطیی بیت زیر توجته كنید:

 دیشنننننب كنننه بنننارون اومننند
 

 یننننارم لننننبـ بننننون اومننننند 
 

شنود، به این ترتیب: د  )مـ(، شـب )فا(، تقطیی مي« مفاعلن فکولن»این بیت بر وزن 

كه « رو»و « د »بینیم كنه زجازا  )لن(. ميكنه )عـ(، بنا )لن(، رو )فـ(، نو )عو(، مـند 

ا  اند؛ یکني كوتا  به حسننقرار  رفته« فـ»و « مـ»زجا  بلند زسننتند، به ترتیب در برابر 

ه پذیر نیست؛ بافتد و اصلاً امکانوقت اتتفاق نمياند. این امر در عروض رسمي زیچآمد 

اند. زیرا كوتا  تلفت  شننند « رو»در « و»و « د »در «  »زا  بلند این دلیل كه مصننوتت

زا  بلند و كوتا  فارسننني تنها در وور كه پیش از این بیان شننند تفاوت مصنننوتتزمان

زا نیا با زم متفاوت اسننت. بنابراین، این امتدادشننان نیسننت، بلکه واجها  و مخرج آن

 دتوانند كوتا  تلتف  بشننوند بدون اینکه با مصننوتت كوتا  قرینة خوزا  بلند ميمصننوتت

 بشوند و كلمه تیییر كند.« نا»و « نـ»اشتبا  شوند؛ یکني بدون اینکه تبدیل به 

 و این داشننتهاشننرف صننادقي و وحیدیان كامیار زر دو به این نکته اذعانالبته علي

، امتا براین باورند كه این پدید  فق  مربوب به بکد از قرن نهم دانمو نننوع را پنذیرفتنه

م امکان نداشته است. در حالي كه زیچ دلیلي وجود ندارد زجر  اسنت و قبل از قرن نه

كه ثابت كند وزن شنکر عامیانة فارسي قبل از قرن نهم با وزن شکر عامیانة امروز تفاوت 

كنند كه ا ر قبل از قرن نهم داشنته اسنت. این پگوزشنهران یازراً این  ونه استدلال مي

ود بود  باشد، باید در وزن شکر زا  فارسي موجزجر  این كیفیتت در دسنتها  مصوتت

شد؛ ولي در وزن شکر رسمي ويتـ قرون متماد  از آغاز تا امروز رسنمي نیا منککس مي
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ي به زا  فارساثر  از آن نیست. دربارة اینکه ا ر این كیفیتت بکد از قرن نهم در مصوتت

وزن شکر وجود آمد ، چرا در وزن شنکر رسنمي تأثیر نهذاشته، یازراً مکتقدند كه چون 

رسنمي از یر سننتت چند صند ساله برخوردار بود ، وبق زمان سنتت پیش رفته است؛ 

 زرچند با وبیکت زبان ناساز ار بود  باشد.

واقکیتت امر این اسننت كه وزن عرو نني به وور وبیکي در زبان فارسنني زمان وزن 

زبان پا عرو ني اشنکار عامیانه اسنت و این وزن از آغاز زبان فارسي در  در شکر این 

 كرد  چون به زبان رفته است و در میان عامة مردم موجود بود  است ولي افراد تحصیل

د كه اناند، اصرار داشتهاند و تحت تأثیر شنکر عرو ي عربي بود خواند عربي درس مي

بر وبق قواعد شنکر عربي شنکر بهویند. لذا این كه وزن شنکر رسنمي فارسي با وبیکت 

زبانان باید آن را مانند یر زبان و به قول ابوالحسنن نجفي فارسيزبان ناسناز ار اسنت 

خارجي در مدرسنننه بیاموزند و با تمرین و ممارسنننت در آن مهارت پیدا كنند، چیا  

ي در زبان نیسنت كه خاچ زمان ما باشد بلکه این امر از زمان ابتدا  رواج وزن عرو 

ین دلیل است برا  اثبات اینکه وزن ترو اتتفاقاً این خود قو  فارسني متداول بود  اسنت

 عرو ي شکر فارسي از یر زبان دیهر )عربي(  رفته شد  است.

ترین دلیل برا  اثبات ادتعا  مذكور این اسنت كه بکضي از ابیات پراكند  كه از مهم

اند، از لحاظ وزن به شننکر عامیانه شننبازت دارند و دوران آغازین شننکر در  باقي ماند 

زا  وزن شنننکر عامیانه و زم ي بینابین دارد؛ یکني زم برخي از ویگ يزنا حنالتوزن آن

خورد. شکر محمتد بن مخلتد، زا  وزن شنکر رسنمي در آن به چشم ميبرخي از ویگ ي

 است. ا  از آناز نخستین شکرا  زبان فارسي در دورة صفتار ، نمونه

 جننا تننو نننااد حوتا و آدم نکـشننننت

 فننخننر كننننند عننمتننار روز  بننار 

 

 نننهنناد  بنـندـل و بننرمنننشننننت شننننیننر 

 كننو زننمننانننم مننن كننه یکقو  كشننننت

 (11: 0193)وحیدیان كامیار،                   
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زا  سوتم و چهارم است، امتا در مصراع« مفتکلن مفتکلن فاعلن»وزن دو بیت یادشد  

 شنند  اسننت. ا ر این« مفکولن»دوم تبدیل به « مفتکلن»اختیار شناعر  تسننکین اعمال و 

در « حوتا»در كلمة « وا»شننود كه زجازا  بلند عرو نني كنیم، مکلوم مي شننکر را تقطیی

در مصراع چهارم، مکادل زجا  كوتا   رفته « زمانم»در كلمة « ما»مصنراع اوتل و زجا  

در « زاد»زا كوتا  تلفت  شد  است. زمچنین زجازا  زا  بلند آناند؛ یکني مصوتتشند 

در مصراع سوتم زجا  كشید  زستند « عمتار»كلمة  در« مار»در مصرع اوتل و « نااد»كلمة 

و وبق قواعد عروض رسننمي باید به یر زجا  بلند و یر زجا  كوتا  تجایه شننوند؛ 

ولي بدون اینکه تجایه شنوند، به زمان صورتي كه زستند مکادل یر زجا  بلند  رفته 

مورد بحث ما اند و این یکي دیهر از قواعد عروض شکر عامیانه است كه در اینجا شند 

نیسنت. این ویگ ي دوتم در دو بیت زیر از محمتد بن وصننیف، شاعر دربار یکقو  لیث 

 شود:صفتار ، زم دید  مي

 از حندـ زنند تنا بنه حدـ چین و ترک

 جهنند و جنندـ یکقو  بنناینند زمي

 

 از حنندـ زننن  تننا بننه حنندـ روم و  نناس 

 تننا كننه ز جنندت  بنندر آینند اینناس

      (11)زمان:                                    

بدون « جد»و « حد»اسنننت. كلمات « مفتکلن مفتکلن فاعلن»وزن این دو بیت زم 

، بود  با اعمال اختیار تسکین« مفتکلن»اند. جاء دوتم مصراع سوتم كه تشندید تلفت  شند 

در كلمة « قو »و زجا  « زن »و « زند»شننند  اسنننت. كلمات « مفکولن»تبندیل به 

كشنید  زستند و وبق قواعد عروض رسمي باید به یر زجا  بلند كه زجا  « یکقو »

اند و به زمان صورتي كه زستند، مکادل و یر زجا  كوتا  تجایه شنوند، تجایه نشند 

: 0151اند و این مطابق عروض شکر عامیانه است )پرزیا ، یر زجا  بلند  رفته شند 

رود، از آغاز در سنني به كار مي(. بنابراین وزني كه امروز در شننکر عامیانة فار091-011

زبان فارسني در  وجود داشته است و چون این نوع وزن تنها در صورتي ممکن است 

زا نقش ممیتا نداشنته نباشند و نقش فرعي داشنته باشد، پس ثابت كه امتداد در مصنوتت
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 اند و از آن زمانشد زا  فارسي از زمان آغاز مانند امروز تلفت  ميشنود كه مصنوتتمي

 زا صورت نهرفته است.تا امروز از ن ر تلفت  تحوتلي در آن

اای ت رتن ِ زير تز زنان رامییی  نا اا و اا شزنان وزن عیی ر وم و( افاو  وتعیینن

ترین زبان ایراني بکد از زبان فارسنني اسننت، وزن در زبان كرد  كه مهم زنان رامییی  

روند. البته وزن كار ميزجایي و وزن عرو ننني دوش به دوش زم و به وور مواز  به 

ت، كرانه اسشنکر در این زبان اصالتاً زجایي بود  و شکر عامیانة كرد  كه یر دریا  بي

ترین ایتام تا به امروز زجایي بود  اسننت. وزن عرو نني از قرن یازدزم زجر  از قدیمي

زا  شکرا  كلاسیر كارد به این وزن سرود  شد  است. وارد شنکر كرد  شد  و دیوان

تر، تهتر، پخوزن عرو ني كرد  كاملاً مانند وزن شکر عامیانة فارسي است. البته سنجید 

تر و قاعدمندتر از شنکر عامیانة فارسني اسنت؛ چون نه بوسیلة افراد عامي، بلکه پرداخته

 بوسیلة شکرا  خبر  و توانا سرود  شد  است. 

ونه  توان اینح شد  ميبراسناس آنچه كه پیش از این بیان شد در تأیید ادتعا  مطر

  رفت:نتیجه

زا  ایراني دیهر، از جمله زبان فارسننني در  و زبان اوتل اینکه وزن شنننکر در زبان

پهلو ، مانند زبان كرد  در اصننل باید زجایي بود  باشنند و وزن عرو نني تحت تأثیر 

 زا شد  است.عروض عربي وارد این زبان

  صننوتي زبان كرد  نقش اسنناسنني دارد. دوتم اینکه كمیتت و امتداد زجا در دسننتها

شننوند. زا و در نتیجه زجازا  این زبان به دو دسننتة كوتا  و بلند تقسننیم ميمصننوتت

بنابراین زمینة لازم برا  سنرودن شنکر عرو ني از ابتدا در این زبان وجود داشته است؛ 

ه  رفتولي وزن عرو نني به وور مسننلتم تحت تأثیر عروض عربي در این زبان شننکل

 ست.ا

زا  زبان كرد  از لحاظ امتداد متفاوتند و به دو دسننتة سننوتم اینکه ا رچه مصننوتت

زا  كوتا  و زا نقش ممیتا ندارد و مصننوتتشننوند، امتداد در آنكوتا  و بلند تقسننیم مي
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واند تبلند از لحاظ واجها  زم با زم متفاوتند؛ بنابراین در شننکر كرد  مصوتت كوتا  مي

مصنوتت بلند كوتا  تلفت  شنود، بدون اینکه زر مصننوتت با قرینة خود بلند تلفت  شنود و 

اشنتبا  شنود. زمین امر، وزن عرو ي و كمتي مشابه وزن شکر عامیانة فارسي را در این 

دزد كه وزن عرو ني و كمتي اصیل در زبان فارسي ميزبان ممکن كرد  اسنت و نشنان

 زم زمان وزن شکر عامیانه است.

شنننکر زجنایي در زبنان كرد  با وجود اینکه كمیتت و امتداد چهنارم اینکنه رواج 

زا و زجازا در دسننتها  صننوتي و تلفت  كلمات این زبان نقش اسنناسنني دارد، مصننوتت

بهترین دلینل اسنننت بر اینکنه رواج وزن زجایي در یر زبان منافاتي با اینکه كمیتت و 

 امتداد زجا در آن زبان نقش اساسي داشته باشد ندارد.

كساني كه مکتقدند دستها   مههال « و»مههال و « ی»اای نين مرنن مصات ز ا اییی(

زا  عربي بود ، زا  زبان فارسني در دورة آغازین خود مانند دسنتها  مصننوتتمصنوتت

یکني امتداد مصنوتت نقش ممیتا داشنته، بکد از قرن نهم زجر  دچار تحوتل شد ، امتداد 

زا  كوتا  و بلند مبتني بر جایها  مصننوتتنقش ممیتا خودش را از دسننت داد  و تمایا 

توانند برا  این تحوتل مهم زنا شننند  اسنننت،  نننمن اینکنه زیچ دلیلي نميتولیند آن

مجهول را زم در زبان فارسنني « و»مجهول و «  »زا  بدزند، از بین رفتن مصننوتتارائه

یم كه در مکتقد باشنندلیل زا فکر كنیم باید بيكنند. در واقی ا ر مانند آنتوانند توجیهنمي

قرون اخیر چند جریان تحوتل متداخل و متضناد در دستها  صوتي زبان فارسي به وقوع 

 پیوسته است.

زا  زبان فارسي در دورة شند مکتقد باشنیم كه دسنتها  مصوتتكه بیانامتا ا ر چنان

م با ززا  بلند و كوتا  آغازین این زبان، درسننت مانند امروز بود ؛ یکني امتداد مصننوتت

اند، ولي این تفاوت یر امر فرعي بود  و نقش ممیتا نداشته است بلکه این متفاوت بود 

اند، آن وقت علتت از بین شنند زا با واجها  و مخرج خود از یکدیهر متمایا ميمصننوتت

زا را به آساني درخوازیم یافت. در واقی شکرا كه مطابق قواعد عروض رفتن این مصوتت
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اند كه زمة مقتضننیات عروض عربي را در شکر كرد اند و سنکي ميته فعربي شنکر مي

زایي را كه بین دسننتها  اند تفاوتكرد كنند، بر خلاف عامتة مردم، سننکي ميخود رعایت

نادید   -دست كم در شکر خود –زا  زبان فارسني و عربي وجود داشته است مصنوتت

نة كنند. بنابراین  وزا  عربي منطبقزا  فارسنني را كاملاً بر مصننوتتبهیرند و مصننوتت

ا  خاچ بود  كه با زبان محاورة مردم تفاوت داشننته است، شنکر  زبان فارسني،  ونه

درسننت مانند امروز. این  ونة شننکر  روز به روز بیشنننتر قوتت  رفته و در بین مردم 

ست اد  ازا كم كم  ونة محاور  را تحت تأثیر قرار دیافته تا جائي كه در ويت قرنرسنو 

اند،  ا  نداشتهمجهول كه در زبان عربي مشابه و قرینه« و»مجهول و «  »زا  و مصنوتت

 اند.در آن از میان رفته

 

 ننيه  -2

 آید:از مباحري كه  ذشت این نتای  به دست مي

مبنا بود  اسنننت؛ زبان فارسننني در  از ابتدا  رواج آن تا به امروز، یر زبان كمیتت

ازا  شوند و در نتیجه زجاین زبان به دو دستة كوتا  و بلند تقسیم ميزا  یکني مصوتت

كوتنا  و بلند در این زبان از زم متمایا زسنننتند؛ به زمین دلیل از ابتدا، زمینة لازم برا  

وزن كمتي و عرو ني در این زبان وجود داشنته است، امتا ایرانیان در آغاز از این امکان 

اند و تنها بکد از سرود و بر اسناس وزن زجایي شنکر ميكردند زبان خود اسنتفاد  نمي

آشنایي با عروض عربي توانستند این امکان را در زبان خود كشف و از آن استفاد  كنند. 

 زبان پهلو  زم به احتمال قریب به یقین دارا  زمین ویگ ي بود  است.

تضادت  با رواج وزن زجایي یا عدد  در یر زبان برخلاف ن ر بکضنني از محقتقین 

زا  كدام از ویگ يتلفت  كمتي زبنان نندارد؛ زیرا وزن زجنایي ینا عندد  متتکي بر زیچ

صننوت )امتداد، شنندتت، زیر و بمي یا ارتفاع و ونین یا زن ( نیسننت و مبنا  آن فق  

شننمار زجازاسننت. برخلاف ن ر بکضنني از محقتقین لازمة رواج وزن كمتي در یر زبان، 
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زا  آن زبان نقش ممیتا داشته باشد؛ بلکه كافي است كه مصوتتاین نیست كه امتداد در 

تفاوت امتداد موجود باشد، زرچند نقش آن فرعي باشد. بنابراین زیچ دلیلي وجود ندارد 

زا  زبان پهلو  و زبان فارسي در  مرحلة آغازین نقش كند امتداد در مصنوتتكه ثابت

 ند زبان عربي بود  است.زا  این زبان مانممیتا داشته و دستها  مصوتت

ي كه امروز در شننکر عامیانة فارسنني به كار مي رود، با وبیکت وزن عرو نني خاصننت

زبان فارسي ساز ارتر از عروض رسمي است. این نوع وزن از آغاز نفوذ عروض عربي 

در زبان فارسنني به وجود آمد ، ولي تحت فشننار عروض رسننمي كه مطابق با عروض 

رسنمي بیرون راند  شد  و به عرصة شکر عامیانه محدود عربي اسنت، از صنحنة شنکر 

یافته و تا امروز به حیات خود شند  است. امتا در شکر عامیانه در وي قرون متماد  دوام

داد  اسنت. بنابراین ن ر كساني كه مکتقدند این نوع وزن بکد از قرن نهم زجر  در ادامه

 شکر عامیانة فارسي رواج یافته، نادرست است.

 یافته است، تلاش ونة شنکر  زبان فارسني كه تحت تأثیر عروض عربي رواج در 

زا  زبان عربي زا  زبان فارسني كاملاً با دسنتها  مصوتتشند  كه دسنتها  مصنوتتمي

مطنابقنت پیندا كنند. بنابراین این  ونة زبان كه روز به روز بیشنننتر در بین مردم رواج 

را تحت تأثیر قرار داد  و باعث شنند  اسننت كه ا  پیداكرد ، به مرور زمان  ونة محاور 

اند، از ا  نداشتهمجهول كه در زبان عربي مشابه و قرینه« و»مجهول و «  »زا  مصنوتت

 میان بروند.

 منانع

 ااتلف( تناب

(، بررسنني جامی وزن شننکر فارسنني، تهران، انتشننارات 0151، عبدالخالق )پرزیا  .0

 فردوس و نشر فرزن  روز.
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